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1. Zingt, schep - se - len van on - ze Heer, ver - heft uw stem
2. Gij wind, die ruist zo woest en sterk, gij ho - ge wol -
3. Gij stro- mend wa - ter, klaar en schoon, zing voor uw Heer
4. Gij aard’, die mil - de ga - ven schenkt en op ons pad
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& b b b œ œœ œœ w ˙ ˙̇ œœ ˙ ˙̇œ ˙ ˙ œœ œœ œ œ œœ œ œ
en brengt Hem eer. Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
ken in het zwerk. Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
op hel - d’re toon. Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
veel ze - gen brengt. Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
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Gij zon, met war - me, gou- den gloed, gij maan, met zil -
Gij och- tend- glo - ren, prijs zijn naam, gij a - vond- sche-
Gij vuur, dat vlam-mend hoog zich richt, ’t mens -dom voor - ziet
Bloe - men, ge - was in o - ver -vloed, laat de - ze to -

? b b b ˙ ˙ ˙ ˙œ œ œœ œœ œœ œœ œœ œœ ˙ œ œ œ œ œœ œœ œœ
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v’ren stra - len - vloed. Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
mer, meld zijn faam. Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
van warmt’ en licht. Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
nen: God is goed! Hal - le - lu - ja! Hal - le - lu - ja!
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Hal- le - lu - ja! O, prijst Hem! Hal - le - lu - ja!
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Tekst:  naar William H. Draper (1855–1933).
     Oorspronkelijke tekst van Franciscus van Assisi (1182–1226).
Muziek:  Geistliche Kirchengesänge, Köln, 1623, bew. Ralph Vaughan 
     Williams (1872–1958). Overgenomen uit English Hymnal met toestemming 
     van Oxford University Press.  Het kopiëren van deze lofzang zonder 
     schriftelijke toestemming van de eigenaar van het auteursrecht is verboden. 

Psalm 148
Leer en Verbonden 128:23

& b 34 œœ œœ œœ œœ œœ œœ ˙ ..˙ œœ œœ œœ œ . œ œœ œœ ˙ ..˙œ
1. Glo - rie zij God de Heer! Dat ie - der Hem ver - eer!
2. Je - zus, die voor ons stierf, ’t le - ven voor ons ver - wierf;
3. Dat uit der eng’ - len rang weer- galm’ een vreug - de - zang.
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& b œ œ œ ˙ . œœ œœ œœ œ ..œ œœj œœ œœ œœ œœœ œ œ ˙ .
O, prijs zijn naam! Zijn liefd’ heeft ons be - reid eeu - wi - ge
o, prijs zijn naam! Zeg wat voor ons Hij wrocht, hoe duur Hij
O, prijs zijn naam! God heeft voor Hem be - reid lof, eer en

? b œ œ œ ˙ . œœ œœ œœ œ ..œ œœJ œœ œœ œœ œœœ œ œ ˙ .
& b œ ..œ œœj œœ œœ œœ œœ œ ..œ œœj œœ œœ œœ œœ ˙ ..˙

za - lig - heid. Zing dank - baar en ver - blijd: Waar - dig is ’t Lam!
ons eens kocht, ons heil steeds heeft ge - zocht. Waar - dig is ’t Lam!
ma - jes - teit door al - le eeu - wig-heid. Waar - dig is ’t Lam!
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Glorie zij God de Heer

Tekst:  naar James Allen (1734 –1804)
Muziek:  Felice de Giardini (1716–1796)

Openbaring 5:9–13
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